APÊNDICE 


NORMAS ESTABELECIDAS PARA O ENSINO DE 
LATIM NO COLÉGIO PEDRO II 


DEPARTAMENTO DE PORTUGUÊS 
LITERATURA, LATIM E GREGO 


Rio de Janeiro, 12 de março de 1959. 


Prezado colega, 


Tenho a honra de comunicar ao prezado colega que, 
em cumprimento ao disposto no art. 26 do Regimento do 
Colégio Pedro II (Decreto n.º 34742, de 2-12-1953), o 
Departamento de Português, Literatura e Grego decidiu 
aprovar a matéria constante da relação anexa, para o 
ensino de Latim no corrente ano letivo de 1959. 

Solicito ao prezado colega o obséguio de comunicar 
imediatamente ao catedrático de Latim da respectiva umi- 
dade do Colégio qualguer dificuldade que, porventura, 
encontre na execução da matéria especificada. 

Convém que o prezado colega dê conhecimento aos 
alunos, logo nas primeiras aulas, de que os textos de tra- 
dução das provas parciais, para tôdas as séries, versarão 
matéria que ainda não tenha sido objeto de estudo em 
classe. No ciclo ginasial não será permitido o uso de di- 
cionário, mas será fornecida a tradução de todos os vo- 
cábulos novos, isto é, das palavras que, até então, não tenham 
sido encontradas nos trechos traduzidos em classe. Não 
será dado vocabulário aos alunos do ciclo colegial (curso 
clássico), mas, em compensação, poderão êles fazer uso do 
dicionário. 

Com os meus protestos de estima e consideração, subs- 
crevo-me cordialmente. 


(ass.) Vandick Londres da Nóbrega 


LATIM 


Matéria do 1.º semestre 


12 SÉRIE GINASIAL 


I — Alfabeto e pronúncia. 
II — Os casos e seu emprêgo. : 
WI — Segunda declinação. Nomes em er e em 27. Nomes 
neutros. 1 Ara 
IV — A conjugação latina. Os tempos primitivos. Os 
tempos do perfectum. 


22 SÉRIE GINASIAL 


1 — Revisão da declinação dos substantivos e dos adjetivos, 
II — Pronomes pessoais. O pronome relativo. 
III — Adjetivos de 1.2 classe e adjetivos possessivos. 
IV — Pronome hic, haec, hoc; iste, ista, istud; úille, illa, illud; 
is, ea, id; idem, eadem, idem; ipse, ipsa, ipsum. 
V — Os numerais. 
VI — Adjetivos de 2.º classe. 


Tradução de frases de Eutrópio: 1, 1; 1,2; 1,8; 1,4; 1,5; 
1, 6; 1 751, 8; 1,9; 1 12; 1, 18; II, 10. 
Versão de frases fáceis sôbre a parte gramatical explicada. 


3º SÉRIE GINASIAL 


I — Anomalias de flexão dos substantivos. 

à É ig Adjetivos de 1.2 classe e adjetivos possessivos. 

II — Adjetivos de 22 classe. Concordância do adjetivo 
com o substantivo. 

IV — Graus dos adjetivos. Formação irregular do compa- 
rativo e do superlativo. 

V — Pronomes pessoais. 

Vi Pronomes relativos e interrogativos. 

Tradução das seguintes fábulas: 


Vulpes ad personam tragicam 
Anus ad amphoram 

Ranae ad solem 

Ovis, canis et lupus 

Capellae et hirei 
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Vacca et capella, ovis et leo 
Homo et colubra 

Ovis, cervus e lupus 

Rana vupta et bos 

Mons parturiens 

Graculus superbus et pavo 
Vulpes et hircus 

Mustela et homo. 


42 SERIE GINASIAL 


I — Revisão geral do estudo da flexão nominal e 
pronominal. 
II — Formação irregular de comparativo e superlativo dos 
adjetivos. 
III — Sucinta revisão da conjugação latina. 
IV — Sintaxe do nominativo, genitivo e dativo. 


Tradução: César: “Commentarii de Bello Gallico” I, 12; 1, 18; 
I, 14. Exercícios de versão. 


12 SÉRIE CLÁSSICA 


I — Generalidades sôbre a morfologia do substantivo. 
II — Morfologia dos nomes gregos. 
III — Gênero dos nomes. 


IV — Morfologia dos adjetivos. Graus dos adjetivos. 
Y — Morfologia dos pronomes e dos numerais. 
VI — Conceito de estilística: propriedade, elegância e 
harmonia. 
VII — Caracteres gerais da literatura latina. Divisão em 
períodos. A prosa literária no período ciceroniano. 


Tradução: Cícero. IV Catilinária, caps. I, II, II, IV, V, VI, 
VII, VIII, IX, X e XI. 
22 SÉRIE CLÁSSICA 
I — Sintaxe dos adjetivos. IEmprêgo dos pronomes. 


II — Sintaxe do nominativo e do vocativo. | 
III — Sintaxe do genitivo, dativo e acusativo. 


Tradução: Virgílio. Eneida, Livro V, 114 a 241; e 362 a 436. 
Exercícios de versão. 


8.º SÉRIE CLÁSSICA 


I — Prosódia. na 
II — Ritmo. Espécies de pés métricos. | 
III — Estrofes sáfica, alcaica e asclepiadéia. 
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IV — Sintaxe do verbo. Emprêgo dos modos. Emprêgo do 
indicativo. Emprêgo do subjuntivo nas orações 
independentes. 


V — Literatura: A poesia lírica na época de Augusto, 


Horácio: a influência de Lucílio; a sátira, as epístolas 


e a arte poética. A poesia lírica de Horácio: as 


Odes e os Epodos. 


Tradução: Horácio. Odes I, 2; 1, 10; T, 22; 1,9; II, 45 TM, 
2; III, 8; 1, 3; 1, 6; 1, 14; 1, 1; III, 30. 


i 1.2 Aula 
2.º Aula 


32 Aula 


4a Aula 


5.2 Aula 


6.3 Aula 


72 Aula 


8.2 Aula 


9.º Aula 
10,2 Aula 


11.2 Aula 


12.2 Aula 


MATÉRIA DAS AULAS 
12 SÉRIE GINASIAL 


— Alfabeto e pronúncia. Leitura. 
— OQ nominativo. Desinências do nominativo singular 


e plural da 1.º declinação. Presente do indicativo 
do verbo esse. Exercício de tradução e versão 
sôbre o emprêgo do nominativo. 


— O genitivo. Desinências do genitivo singular e 


plural da 1.2 declinação. Imperfeito do indicativo 
do verbo esse. Exercício de tradução e versão 
sôbre o emprêgo do genitivo. 


— O acusativo. Desinências do acusativo singular e 


plural da 1.2 declinação. Futuro imperfeito do 
indicativo do verbo esse. Exercícios de tradução e 
versão sôbre o emprêgo do acusativo. 


— O dativo. Desinências do dativo singular e plural 


da 1.º declinação. Presente do subjuntivo do verbo 
esse. Exercícios de tradução e versão sôbre O 
emprêgo do dativo. 


— O vocativo. Desinências do dativo singular e plural 


da 1.º declinação. Imperfeito do subjuntivo do 
verbo esse. Exercício de tradução e versão sôbre 
o emprêgo do vocativo. 


— O ablativo. Desinências do ablativo singular e 


plural da 1.2 declinação. Imperativo do verbo esse. 
Exercícios de tradução e versão sôbre o emprêgo do 
ablativo., 


— Ainda o ablativo. Insistir nos diversos empregos 


do ablativo. 


— Primeira declinação. Nomes pluralia tantum. Exer- 


cícios de tradução e versão. 


— Segunda declinação: desinências do nominativo, 


genitivo, dativo e acusativo no singular e plural. 
Exercício de tradução e versão. 

Segunda declinação: desinências do vocativo e abla- 
tivo no singular e plural. Nomes em er e em ir. 
Exercícios de tradução e versão. Gênero dos nomes 
da 2.2 declinação. 

Segunda declinação: nomes neutros. Exercícios de 
tradução e versão. 
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13.2 Aula 
14.2 Aula 


15.2 Aula 


16.2 Aula 


1.2 Aula 
2.% Aula 
3.2 Aula 
42 Aula 


5.2 Aula 
6.2 Aula 
7a Aula 
8.2 Aula 
9.3 Aula 
10.2 Aula 
112 Aula 
122 Aula 


Adjetivo de 1.2 classe. Adjetivos possessivos. 
Concordância do adjetivo com o substantivo. 
Exercícios de concordância. 

Verbos. Tempos primitivos. Formação dos tempos. 
Tempos do perfectum: pretérito perfeito e mans-que 
perfeito do indicativo de qualquer verbo. Exercícios. 
Verbos. Tempos do perfectum: o futuro perfeito 
do indicativo, pretérito perfeito do subjuntitivo, 
mais-que-perfeito do subjuntivo, perfeito do infinito 
de qualquer verbo. Exercícios. 


PROVA PARCIAL 


1.º Questão: — Tradução de frases fáceis sem 
auxílio do dicionário. 

2.º Questão: — Versão de frases fáceis. 

3.2 Questão: — a) Concordância de um adjetivo 


com um substantivo da 1.2 ou 
2.2 declinação. 

b) Conjugação de um verbo em 
tempos do perfectum, sendo 
dados os tempos primitivos. 


— 000 — 


22 SERIE GINASIAL 


Revisão da 1.2 declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio. 

Revisão da 2.2 declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio. 

Revisão da 22 declinação (nomes neutros). Tra- 
dução de frases de Eutrópio I, 1. 

Revisão da declinação dos pronomes pessoais. O 
pronome relativo. Tradução de frases de Eutrópio, 
a E 

Revisão dos adjetivos de 1.2 classe. Adjetivos pos- 
sessivos. Tradução de frases de Eutrópio I, 3. 
Revisão da 8.2 declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio I, 4. 

Pronomes demonstrativos: declinação de hic, haec, 
hoc.; iste, isto, istud; ille, illa, illud. 

Revisão da 3.% declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio I, 5. E À 
Pronomes demonstrativos: declinação de is, ea, id; 
idem, eadem, idem; ipse, ipsa, ipsum. 

Revisão da 3.% declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio I, 6. 

Revisão da 3.º declinação. Tradução de frases de 
Eutrópio I, 7. z 

Numerais cardinais e ordinais. Tradução de frases 


de Eutrópio I, 8. 


392 Normas para o ensino do Latim 


13.2 Aula — Adjetivo de 22 classe. Tradução de frases de 
Eutrópio 1, 9... 

14.2 Aula — Quarta declinação. 

12. 

Quinta declinação. Tradução de frases de Eutrópio, 

I 18. l 

16.2 Aula — Comparativo e superlativo. 
de Eutrópio II, 10. 


Tradução de frases de Eutrópio 


15.2 Aula — 
Tradução de frases de 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: Tradução de frases fáceis de Eutrópio 
adaptadas à matéria já lecionada. 

2.2 Questão: Questões de gramática. 

3.2 Questão: Versão de frases com vocabulário 
visto em aula. 


32 SERIE GINASIAL 


1.2 Aula — Ligeira biografia de Fedro. O professor poderá 
mandar ler e traduzir, com os alunos, o prólogo do 
livro I das fábulas de Fedro para mostrar, com as 
palavras do próprio autor, a finalidade das 


fábulas. 

22 Aula — Tradução da fábula: Vulpes ad personam tragicam. 
Revisão e anomalias da 1.2 declinação. 

32 a 4% Aula — Tradução da fábula: Lupus et agnus. Revisão 


e anomalias da 2.2 declinação. Exercícios. 

5º Aula — Tradução da fábula: Anus ad amphoram. Re- 
visão dos adjetivos de 1.2 classe. 

62 Aula — Tradução da fábula: Ranae ad solem. Revisão da 
3.º declinação. O professor deverá mostrar a afi- 
nidade existente entre a 32 e a 4.2 declinações. 

Ta Aula — Tradução da fábula: Ovis, canis et lupus. Revisão 
da 3.2 declinação. Temas em vogal e temas mistos. 

8º Aula — Tradução da fábula: Capellae et hirci. Anomalias 

9.2 Aula — Tradução da fábula: Vacew et capella, ovis et leo. 
da terceira declinação. 

a Adjetivos de segunda classe. 

10.2 Aula — Tradução da fábula: Homo et colubra. Revisão da 
quarta declinação. Irregularidades da 4º decli- 
nação, 

11% Aula — Tradução da fábula: Ovis, cervus et lupus. Re- 
visão da quinta declinação e particularidades dos 

E: substantivos. 

12.2 Aula — Tradução da fábula: Rana rupta et bos. Graus 
de adjetivos. Formação irregular do comparativo 

134 Aul e do superlativo. Exercício de versão. 

-* Aula — ae da fábula: Mons parturiens. Pronomes 
essoais e reflexivos. Adjetivos possessivos. 

14.2 Aula — Tradução da fábula: racha IDE et pavo. 
Pronomes demonstrativos. Exercício de versão. 
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15.2 Aula — 
16.2 Aula — 


1.º Aula — 


2º Aula — 


32 Aula — 


4% Aula — 


52 Aula — 


64 Aula — 


26 


Tradução da fábula: Valpes et hircus. Pronomes 
demonstrativos (conclusão). 

Tradução da fábula: Mustela et homo. Pronomes 
relativos e interrogativos. Exercícios. 


PROVA PARCIAL 


1.3 Questão — Tradução de quatro ou cinco versos 
: desconhecidos. 
2a Questão — Versão de frases para aplicação da 
: parte gramatical, 
3? Questão — Questões de gramática, de acôrdo 
com o trecho da tradução. 


4º SÉRIE GINASIAL 


Revisão da 1.2 e 22 declinação. Tradução dos 
Commentarii de Bello Gallico, I, 12 até.. iunctis 
transidbant. O professor deverá explicar e chamar 
a atenção do aluno para as questões de lugar “por 
onde” per fines Hueduorum e “para onde” in 
Rhodanum; o ablativo de modo incredibili lenitate; 
o sentido exato de uter na expressão utram partem. 
Revisão geral da 3.2 declinação. Tradução: — 
César, B. G. I., 12 desde Ubi per exploratores... 
até silvas abdiderunt. O professor deverá explicar 
a expressão certior factus est, a noção de vigilia, a 
circunstância da companhia, as questões de “lugar 
donde” e castris profectus e “para onde” ad eam 
partem, a conjugação dos compostos de co (tran- 
sierat), a expressão fugac sese maundarunt. 

Revisão geral da 42 e 5.% declinação. Tradução: 
— desde Is pagus... até o fim do capítulo. O 
professor devreá chamar a atenção do aluno para 
a sintaxe do complemento do verbo na voz passiva 
(appellabatur) e mostrar a diferença se o verbo 
fôsse depoente (ultus est); a expressão idiomática 
princeps poenas persolvit. ; , t 
Revisão geral dos pronomes interrogativos, indefi- 
nidos e correlativos. Tradução: — César, B. G. LI, 
13, 1 até... dua Helvetiorum fuerat. O professor 
deverá chamar a atenção do aluno para a construção 
gerundiva pontem faciendum, O ablativo de tempo 
diebus viginti, o emprêgo do relativo. 

Revisão da conjugação dos verbos depoentes. Tra- 
dução: — César, B. G. I., 13 desde Is ita cum 
Cwesare... até aut memoriam proderet. º pro- 
fessor deverá aproveitar o texto para explicar ao 
aluno o discurso indireto. A 
Revisão geral do comparativo e do superlativo. 
Exercícios de versão sôbre o emprêgo do comparativo 
e do superlativo. 
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7.º Aula — 


8.2 Aula — 
9,2 Aula — 


10.2 Aula — 


11.2 Aula — 


16.2 Aula — 


LS Avila = 


2º Aula — 


32 Aula — 
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A sintaxe do nominativo: E O emprêgo do nomi- 
nativo com O infinito histórico ou de narração, 
Tradução: — César, B. G. IL, 14 até timendum 


putaret? O professor deverá assinalar o genitivo 
partitivo dubitutionis, O genitivo com certos adjetivos 
como conscius. 

Sintaxe do genitivo. Exercícios de versão sôbre q 
genitivo com substantivo e adjetivo. 

Sintaxe do genitivo com verbos especiais. Exerei- 
cios de versão. 

Tradução: — César, B. G. L., 14 desde Quod si 
veteris até impunitatem concedere. O professor 
deverá chamar a atenção do aluno para o genitivo 
com oblivisci, a conjugação de possum e volo. 
Tradução: César B. G. I., 14 desde Cum eq ita 
sint... até dato discessit. O professor deverá 
chamar a atenção do aluno para o ablativo de 
agente, as construções infinitivas etc.. 

Sintaxe do dativo: empregos gerais. Exercícios 
de versão. 

Sintaxe do dativo. Empregos especiais. Exercícios 
de versão. 

Tradução. César, B. G. I., 15 até de nostris cadunt, 
O professor deverá dar ao aluno uma noção 
sôbre a constituição dum acampamento romano. 
Tradução: — a parte restante do capítulo anterior. 
O professor deverá assinalar e explicar o ablativo 
instrumental, o acusativo de tempo e os numerais 
distributivos. 

Exercício de versão. 


PROVA PARCIAL 


12 Questão: Tradução de trecho não conhecido. 
2% Questão: Frases para versão sôbre a parte 
gramtical explicada, 

3% Questão: Questão de gramática, de acôrdo com 

o trecho dado para tradução. 


12 SÉRIE DO CURSO CLÁSSICO 


Generalidades sôbre a morfologia do substantivo 
Tradução: Cícero: In Lucium catilinam oratio 
quarta I, 1. 
Desinências arcai = inação. Tradução 
ERR Ud O Ra 
Desinências arcaic inaçã pi 
E as da 2º declinação. Traduc 
Cicero: IV Cat, IH, 3. ' 
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43 Aula — Terceira e Quarta declinação. Tradução. Cícero: 


5.2 Aula 
62 Aula 


T% Aula 
8.2 Aula 
9.2 Aula 
10.2 Aula 
11.2 Aula 


12.2 Aula 


13.2 Aula 


14.2 Aula 
15.2 Aula 
16.2 Aula 
37.% Aula 
18.2 Aula 
19.2 Aula 
20.2 Aula 
21.2 Aula 
22.% Aula 
24% Aula 
25.2 Aula 


1.2 Aula 
2.4 Aula 
32 Aula 
42 Aula 


Pal etapa 


IV Cat. II, 4. 
pe fio matéria da 42 aula. 

eclinação dos nomes gregos. E ão: “ ' 
IV Cat. III, 5. greg Tradução. Cícero 
E ca dos nomes. Tradução. Cícero. IV Cat. 
Morfologia dos pronomes e dos numerais. Tra- 
dução. Cícero. IV Cart. IV, 7. 
Morfologia dos numerais. Tradução. Cícero, IV 
Cat. IV, 8. 
Conceito de estilística: propriedade, elegância e 
harmonia. Tradução. Cícero, IV Cat. V, 9. 
Caracteres gerais da literatura latina. Os períodos 
da literatura latina. Tradução. Cícero. IV Cat. 
V, 10. 
A prosa literária no período ciceroniano. César, 
sua atividade intelectual, suas obras. Cícero: as 
orações e a correspondência. Tradução. Cícero, 
IV Cat. VI, 11. 

O período: estrutura rítmica da frase e do verso. 
Ordem das palavras. Tradução. Cícero. IV Cat. 
VI, 12. 
Tradução. Cícero. IV Cat. VI, 13. 
Tradução. Cícero. IV Cat. VII, 14. 

Tradução. Cícero. IV Cat. VIH, 15. 
Tradução. Cícero. IV Cat. VII, 16 e VIII, 16. 
Tradução. Cícero. IV Cat. VHI, 17. 
Tradução. Cícero. IV Cat. VIII, 18 e IX, 19. 
Tradução. Cícero. IV Cat. IX, 19. 
Tradução. Cicero. IV Cat. X 20. 
Tradução. Cícero. IV Cat. X, 21. 
Tradução. Cícero. IV Cat. X, 22. 
Tradução. Cícero. IV Cat. XI, 23 e 24, 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: Tradução de um trecho de Cícero 
com auxílio de dicionário. k 

22 Questão: Análise morfológica e sintática de 
palavras existentes no trecho da 
tradução. Em Nr 

32 Questão: Questões de gramática, estilística e 
literatura. 


22 SERIE DO CURSO CLÁSSICO 


Sintaxe dos adjetivos. Exercício de versão. 
Emprêgo dos pronomes. Exercício de versão. 
Emprêgo do alius e alter. Exercício de versão. 
Sintaxe do nominativo e do vocativo. Virgílio. 
Eneida, V, vs. 114 a 1283. 
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a — Sintaxe do genitivo. Exercício de versão, 

ga ea — Einro do genitivo. Exercício de o 

7a Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 4 a 181, 

ga Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 134 a 141, 

92 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 142 a 150, 

102 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 151 a 161, 
118 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 162 a 177, 
122 Aula — Sintaxe do dativo. Exercício de versão. 
12.2 Aula — Sintaxe do dativo. Exercício de versão. 
142 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 173 a 198. 
15.2 Aula — Tradução, Virgílio. Eneida, V, vs. 194 a 209. 
162 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 210 a 219. 
17.2 Aula — Sintaxe do acusativo. Exercício de versão. 
18.2 Aula — Sintaxe do acusativo. Exercício de versão. 
19.2 Aula — Virgílio. Eneida, V, vs. 220 a 281. 
902 Aula — Virgílio. Eneida, V, vs. 232 a 241. B ; 
21.2 Aula — A poesia na época de Augusto. Tradução. Eneida, 
Y, vs. 862 a 373. : 
222 Aula — A Eneida de Virgílio. Tradução. Eneida, V, vs. 
374 a 891, 
28.2 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 391 a 405. 
24% Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 406 a 420. 
25.2 Aula — Tradução. Virgílio. Eneida, V, vs. 421 a 436. 
PROVA PARCIAL 
1.2 Questão: Tradução de versos da Eneida, com 
auxílio de dicionário. 
22 Questão: Versão. 
3.3 Questão: Questões de gramática, de literatura 
e de estilística. 
3.2 SÉRIE DO CURSO CLÁSSICO 

1.º Aula — A poesia lírica na época de Augusto. Tradução. 
Horácio. Ode 1,2. vs. 1 a 12. 

2.% Aula — Horácio: a influência de Lucílio; a sátira, as 
epístolas e a arte poética. A poesia lírica de Ho- 
rácio: as Odes e os Epodos. Tradução. Horácio. 
Ode I, 2, vs. 13 a 28. 

38 Aula — P Poe ape: Tradução. Horácio. Ode 1, 2, 
vs. a 44, 

4. Aula — Ritmo. Espécies de pés métricos. Tradução. Ho- 
rácio. Ode I, 2 vs. 45 até o fim. 

5% Aula — Estrofes sáfica, alcaica e asclepiadéia. Tradução. 
Horácio. Ode T, 10. 

6.2 Aula — Sintaxe do verbo. Emprêgo dos modos. Emprêgo 
do indicativo. Exercícios. 

7º Aula — Tradução. Horácio. Ode 1, 22, vs. 1 a 16. O aluno 
pola aprender a escandir os versos de uma ode 
sálica, 

8.4 Aula — Tradução. Horácio. 


Ode 1, 22 (parte final). 
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9a Aula 
10.2 Aula 


112 Aula 
12.2 Aula 
132 Aula 
142 Aula 
152 Aula 
16.2 Aula 
172 Aula 
182 Aula 
19.2 Aula 


20.2 Aula 
21.2 Aula 


—s Emprêgo do subjuntivo nas orações independentes. 
Exercícios de aplicação. 

— Tradução. Horácio. Ode 1, 9. O aluno deve 
aprender a escandir os versos de uma ode alcaica. 

— Tradução. Horácio, Ode III, 1, vs. 1 a 16. 

— Tradução. Horácio. Ode III, vs. 17 a 32. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 1, vs. 83 até o fim. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 2, vs. 1 a 16. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 2, vs. 17 até c fim. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 3, vs. 1 a 24. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 3, vs. 25 a 48. 

— Tradução. Horácio. Ode III, 3, vs. 49 até o fim. 

— Tradução. Horácio. Ode 1,3, vs. 1a 20. O aluno 
deve aprender a escandir uma ode asclepiadéia 1.2, 

— Tradução. Horácio. Ode I, 3, vs. 21 até o fim. 

— Tradução. Horácio. Ode 1I, 6. O aluno deve 
aprender a escandir uma ode asclepiadéia 2.2. 


222 Aula — Tradução. Horácio. Ode I, 14. O aluno deve 
aprender a escandir uma ode asclepiadéia 3.2, 
23.2 Aula — Tradução. Horácio. Ode I, 1, vs. 1 a 22. 
24% Aula — Tradução. Horácio. Ode I, vs. 23 até o fim. 
25.2 Aula — Tradução. Horácio. Ode III, 30. 
PROVA PARCIAL 
1.2 Questão: Tradução de versos de uma ode de 
Horácio, com o auxílio do dicionário. 
22 Questão: Análise morfológica, sintática e 
literária. : ea: E 
22 Questão: Questões de gramática, métrica lite- 
ratura. 
Matéria do 2.º semestre 
1.2 SÉRIE GINASIAL 
I — Terceira declinação. q 
II — Verbos. Os tempos do infectum. 
III — Adjetivos de segunda classe. 


IV — Quarta declinação. 
V — Quinta declinação. 


VI 


— A ordem das palavras. 


2.2 SÉRIE GINASIAL 


I — Formação regular do comparativo e do superlativo 


dos adjetivos. 


IL — Verbos: — voz passiva. Conjugação em todos os 


tempos e modos. 


HI — Principais preposições. 
IV — Principais advérbios. 
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V — Principais conjunções. 
VI — Principais interjeições. 


3.2 SÉRIE GINASIAL 


I — Os numerais: — multiplicativos e distributivos. 
II — Verbo sum e seus compostos. 
III — Verbo volo e seus compostos. 
IV — Verbo fero e seus compostos. 
V — Verbos fio e edo. 
vI — Palavras invariáveis: advérbios, preposições, advér- 
bios, conjunções e interjeições. 
VII — Composição e derivação; perfixos e sufixos mais 
VIII — Sintaxe da oração independente. 
fregientes; modificações fonéticas mais sensíveis. 
IX — Sintaxe da oração independente. 


Tradução das seguintes fábulas: — 


Lupus et vulpes, iudice siúmio. 
Perae, sive de vitiis hominum. 
Anus ad senem pastorem. 
Taurus et vitulus. 

Calvus et quidam pilis defectus. 
Vulpes et uva. 

Calvus et musca. 

Canes famelici. 

Vulpes et corvus. 

Canes et corcodili. 

Canis per fluvium curnem ferens. 
Lupus et gruis. 

Dictum Socratis. 

Vulpes et aquila. 


42 SÉRIE GINASIAL 


I — Sintaxe do acusativo, 

II — Sintaxe do ablativo. 

III — Concordância do verbo com o sujeito. 

IV — O período composto. Principais noções sôbre o em- 
prêgo dos modos e dos tempos nas orações subor- 
dinadas. 

V — O discurso indireto. 

VI — Noção de métrica latina: o hexâmetro dactílico. 


Tradução de César, B .G. I, caps. 16 a 20. 


Ciclo Colegial 
12 SÉRIE CLÁSSICA 


I— Semântica do infectum e do perfectum. 
II — Morfologia do verbo: — o infectum e o perfectum. 
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II — Classificação dos verbos quanto aos temas de infectum 
e do perfectum., 
IV — Verbos depoentes. Os chamados irregulares. 
V — Prosódia. O hexâmetro e pentâmetro dactílicos. 
VI — A escolha das palavras. 
VII — O período: estrutura rítmica da frase e do verso. 
Ordem das palavras. 
VIIL — A poesia na época de Augusto. 


Tradução: — Virgílio. Bucólicas I e IV. 


2.2 SÉRIE CLÁSSICA 


I — Sintaxe do ablativo. 


IL — Sintaxe das palavras invariáveis. 
III — Cícero: — seus trabalhos de retórica. 
IV — Noções sôbre os costumes e a civilização do antigo 


povo romano. 


Tradução: — Cícero, Orator, Capítulos I a XI. 


32 SÉRIE CLÁSSICA 


I — Emprêgo de infinitivo: — o infinitivo com sujeito 
em acusativo e o infinitivo histórico. O infinitivo 
complementar e o infinitivo objetivo. 

II — Emprêgo dos tempos do indicativo, do imperativo e 
do subjuntivo. 

II — Emprêgo dos particípios e do supino. 
IV — Emprêgo do gerúndio e do gerundivo. 
V — Cícero: suas obras filosóficas, 


Tradução: — Cícero, De Officiis, Livro 1, caps. I a X. 


Matéria das aulas 


1º SÉRIE GINASIAL 


17.2 Aula — Terceira declinação. Temas em consoante. Exer- 


cícios. 


182 Aula — Terceira declinação. Temas em vogal. Exercícios. 
19.2 Aula — Verbos. A formação dos tempos. O presente do 


indicativo para tôdas as conjugações. Exercícios. 


o0.2 Aula — Verbos. O imperfeito do indicativo para tôdas as 


conjugações. Exercícios. 


972 Aula — Verbos. O futuro imperfeito do indicativo para 


tôdas as conjugações. 


992% Aula — Verbos. O imperativo para tôdas as conjugações. 


Exercícios. 


23.4 Aula — Verbos. O presente do subjuntivo para tôdas as 


conjugações. 
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242 Aula 
25.2 Aula 
26.2 Aula 
27.3 Aula 
28.2 Aula 


29,2 Aula 
30.2 Aula 


17.2 Aula 


18.2 Aula 


19.2 Aula 
20.2 Aula 
21.2 Aula 
22.2 Aula 
23.2 Aula 
242 Aula 


25.2 Aula 
26.2 Aula 


272 Aula 


Verbos. O imperfeito do subjuntivo para tôdas as 
conjugações. Exercícios. o 

Adjetivo da segunda classe. Exercícios de tra- 
dução. EA 

Concordância de adjetivos de segunda classe com 
substantivos. Exercícios. a, A 

Quarta declinação. Exercícios de tradução, 
Quinta declinação. Exercícios de tradução. R 

A ordem das palavras. Exercícios de tradução. 
Revisão geral da matéria. 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: — Tradução de frases fáceis. Não 
será permtido o uso do dicionário, 
mas somente deverão ser empre- 
gados vocábulos explicados em 


aula. 

2% Questão: — Versão de frases fáceis. 

3.2 Questão: — a) — Concordância de um adjetivo 
de segunda classe com um 
substantivo; 

b) — Conjugação de um verbo em 
tempo do infectum e do 
perfectum. 


2º SÉRIE GINASIAL 


Verbos. Revisão das quatro conjugações regulares 
na voz ativa, o perfeito e o mais que perfeito do 
indicativo. Exercício. 

Verbos. O futuro perfeito do indicativo, o pretérito 
perfeito do subjuntivo, e mais-que-perfeito do 
subjuntivo e o perfeito do infinito. Tradução de 
frases do Eutrópio II, 14. 

Verbos, O presente e o imperfeito do indicativo. 
Tradução de frases do Eutrópio III, 8. 

Verbos. O futuro imperfeito do indicativo e o 
imperativo. Tradução de frases de Eutrópio III, 4. 
Verbos. O presente e o imperfeito do subjuntivo. 
Tradução de frases fáceis de Eutrópio II, 5. 
Verbos. O particípio do presente e o gerúndio. 
Tradução de frases fáceis de Eutrópio III, 11. 
Verbos. Particípio do futuro e os futuros do infi- 
nito. Tradução de frases fáceis de Eutrópio III, 12. 
Verbos. A conjugação passiva. Tempos de infec- 
qua Tradução de frases fáceis de Eutrópio II, 13. 
Verbos. Conjugação nassiva. Tempos de perfectum. 
Tradução de frases fáceis de Eutrópio IV, 5. 


Verbos depoentes, Traduçã áceis de 
Eutrópio VI, 12 adução de frases fáceis 
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28. 
29,8 
30,2 
31.2 
32.2 
33.2 
34.8 


35.8 


aza 
23,2 
24,2 
25.2 
26.2 


ara 
28. 


29. 
30.2 


SL 


Aula 
Aula 
Aula 
Aula 
Aula 
Aula 
Aula 


Principais preposições que regem acusativo. Tra- 
dução de frases fáceis de Eutrópio VI, 14. 
Principais preposições que regem ablativo. Tradução 
de frases fáceis de Eutrópio VI, 17. 

Principais preposições que regem acusativo e abla- 
tivo. Tradução de frases fáceis de Eutrópio VI, 19. 
Principais advérbios. Tradução de frases fáceis de 
Eutrópio VI, 20. 

Principais conjunções coordenativas. Tradução de 
frases fáceis de Eutrópio VII, 6. 

Principais conjunções subordinativas. Tradução de 
frases fáceis de Eutrópio VII, 7. 

Principais interjeições. Tradução de frase sfáceis 
de Eutrópio VII, 8. 


e 36.2 Aula — Revisão geral, 


Aula 


Aula 
Aula 


Aula 


Aula 


Aula 
Aula 
Aula 
Aula 
Aula 


Aula, 
Aula 


Aula 
Aula 
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Tradução da fábula “Lupus et vulpes, iudice simio. 
Pronomes indefinidos. Exercícios de aplicação. 
Conclusão do assunto da aula anterior. 

Tradução da fábula Perae sive de vitiis hominum. 
Os numerais. 

Tradução da fábula Asinus ad senem pastorem. 
Os numerais: — multiplicativos e distributivos. 
Exercício de versão. 

Conclusão da tradução da fábula “Asinus ad senem 
pastorem. Exercícios de aplicação sôbre os nume- 
vais. 

Tradução da fábula Taurus et vitulus. Revisão das 
conjugações: o infectum. 

Tradução da fábula “Calvus et quidam pilis defectus. 


Revisão das conjugações: — o perfectum. 
Tradução da fábula “Vulpes et uva”. Verbo: voz 
passiva. 

Tradução da fábula “Calvus et musca — Verbos 


depoentes. Exercício de versão. 

Tradução da fábula “Canes famelici” — Verbo sum 
e seus compostos. 

Tradução da fábula “Vulpes et corvus”. Verbo volo. 
Tradução da fábula “Canes et corcodilii Verbos 
nolo e malo. 

Tradução da fábula “Canis per fluvium carnem 
ferens. Verbo fero e seus compostos. 

Tradução da fábula “Lupus et gruis. Verbo co e 
seus compostos. 


Aula — Tradução da fábula Dietum Socratis. Verbos fio e 


edo. 


322 Aula — Principais advérbios e preposições. Exercícios de 


38. 


aplicação. Exercício de versão. 


Aula — Principais conjunções e interjeições. Exercícios de 


aplicação. 
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842 Aula — Sintaxe da oração independente. 


35.2 Aula — Composição e derivação. Exercícios. 


36. Aula — Prefixos e sufixos mais fregiúentes. Modificações 
fonéticas mais frequentes. 
PROVA PARCIAL 

1.º Questão: — Tradução de cinco ou seis versos 
desconhecidos. 

2º Questão: — Versão de frases para aplicação da 
parte gramatical. 

32 Questão: — Questões de gramática. 


17.2 Aula 


18.2 Aula 


19.2 Aula 


20.2 Aula 


21.2 Aula 
22. Aula 
23.2 Aula 
24.2 Aula 


25.2 Aula 


26.3 Aula 
27.2 Aula 
28.2 Aula 
29.2 Aula 


20.2 Aula 
81.2 Aula 


32.2 Aula 
33.2 Aula 
34,2 Aula 
35.2 Aula 
362 Aula 


42 SÉRIE GINASIAL 


Tradução de César B. G. I, 16 até adesse dicere. 
O professor deverá chamar a atenção do aluno para 
o emprêgo de flagitare, que pede dois acusativos; o 
infinito histórico, o ablativo de separação. 
Tradução de César B. G. I, 16 desde Ubi se 
diutius... até o fim de capítulo. O professor de- 
verá chamar a atenção do aluno para o dativo com 
verbos compostos de prae, o ablativo de comparação. 
Tradução de César B. G. I, 17 até erepturi. O 
professor deverá assinalar o emprêgo do dativo em 
lugar do ablativo de separação. 

Tradução de César B. G. I, 71, a parte restante do 
capítulo. Convém assinalar o emprêgo de sese. 
Sintaxe do acusativo. Exercício de versão. 

Sintaxe do acusativo. Exercício de versão. 

Sintaxe do ablativo. Exercício de versão. 
Tradução de César B. G., I, 18 até awudeat nemo. 
O professor deverá destacar o acusativo de causa. 
Tradução de César B. G. I, 18, a parte restante. 
O professor deverá assinalar o supino, o emprêgo 
de dois dativos, o ablativo de preço, o dativo com 
verbos especiais e o ablativo de característica. 
Sintaxe do ablativo. Exercício de versão. 

Sintaxe do ablativo. Exercício de versão. 

Sintaxe do ablativo. Exercício de versão. 
Tradução de César B. G. I, 19 até verebatur. Con- 
vém assinalar o ablativo absoluto. 

Tradução de César B. G. I, 19 a parte restante. 
Concordância do verbo com o sujeito. Exercício de 
versão. 

O período composto. Exercício de aplicação. 

O discurso indireto. Exercício. 

Tradução de César B. G. I, 20 até voluntate factum. 
Tradução de César B. G. 1, 20, a parte restante. 
Noções de métrica latina. 
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26.2 Aula 
273 Aula 
28.2 Aula 
29.2 Aula 
30.2 Aula 


31.2 Aula 


32.2 Aula 
38.2 Aula 
842 Aula 


35.2 Aula 
36.3 Aula 
87.2 Aula 
38.2 Aula 
29.2 Aula 
41.2 Aula 
42% Aula 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: — Tradução de trecho desconhecido de 
César. 

2.à Questão: — Frases para versão sôbre a parte 
gramatical explicada. 

3.2 Questão: — Questão de gramática. 


12 SÉRIE DO CURSO CLÁSSICO 


Morfologia do verbo. Desinências do infectum. 
Tradução: — Virgílio. Bucólica Ivs. las. 
Semântica do infectum e do perfectum. Tradução: 
Virgílio. Bucólica I vs. 9 a 18. 

Verbo. Morfologia dos tempos: o infectum. Tra- 
dução: Virgílio. Bucólica I vs. 19 a 27. 

Verbo. Morfologia dos tempos: — o perfectum. 
Tradução. Virgílio. Bucólica I, vs. 28 a 36. 
Verbo. Classificação dos verbos quanto aos temas 
de infectum. Tradução. Virgílio. Bucólica I vs. 
37 a 46. 

Verbo. Classificação dos verbos quanto aos temas 
de perfectum. Tradução. Virgílio, Bucólica I vs. 
47 a 59. 

Verbo. Conjugação de sum, fero, volo e seus com- 
postos. Tradução. Bucólica I vs. 60 a 70. 

Verbo. Conjugação de co e seus compostos e de 
edo. Tradução. Virgílio Bucólica I vs. Tl a 84, 
Verbo. Conjugação dos defectivos memini; coepi; 
odi e novi, Tradução. Virgílio. Bucólica IV vs. 
1 alo. 

Verbo. Conjugação de fio; queo, nequeo; fari; wio; 
inquam; quaeso; ovare; salvare, avere, cedo. 
Noções de prosódia. O hexâmetro e o pentâmetro 
dactílico. Tradução. Bucólica IV, 11 a 20. 

A poesia na época de Augusto. Virgílio: — as 
Bucólicas e as Geórgicas. 

Morfologia das palavras invariáveis. Os advérbios. 
Virgílio. Bucólica IV, 21 a 31. 

Morfologia das palavras invariáveis. As preposi- 
ções. Tradução. Virgílio. Bucólica IV, vs 82 a 42. 


Morfologia das palavras invariáveis: — as inter- 
jeições. Tradução. Virgílio, Bucólica IV vs 52 a 63. 
50 aula — Revisão geral da matéria, a critério do 


professor. Conforme o adiantamento da turma, o 
professor poderá escolher outros textos para ser 
objeto de tradução e comentários. 


PROVA PARCIAL 


12 Questão: — Tradução de uns 6 a 8 versos das 
Bucólicas. 
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26.2 Aula 
27.2 Aula 
28.2 Aula 
29.2 Aula 
30.2 Aula 
31.2 Aula 
32.2 Aula 
33.º Aula 
94.2 Aula 
385.2 Aula 
36.2 Aula 
s7à Aula 
38.2 Aula 
89.2 Aula 
40.2 Aula 


41.2 Aula 
42% Aula 
43.º Aula 
44.2 Aula 
45.2 Aula 
463 Aula 
47.2 Aula 
48.% Aula 
49.2 Aula 
50.2 Aula 


26.2 Aula 


27% Aula 
28% Aula 


29.2 Aula 


Eae lola 


PE A 


23 Questão: — Comentários filológicos referentes 
ao texto. bd E 
32 Questão: — Questões de gramática, estilística 


e literatura. 


2a SERIE DO CURSO CLÁSSICO 


Síntaxe do ablativo. Exercício da versão. 
Tradução. Cícero. Orator 1, 1 e 2 

Tradução. Cícero. Orator 1, 3 e 4. 

Síntaxe do ablativo. Exercício de versão. 

Tradução. Cícero. Orator II, 5 e 6. 

Síntaxe do ablativo. Exercício da versão. 
Tradução. Cícero. Orator II, 7 e 8. 

Tradução. Cícero. Orator II, 9 III, 9. 

Sintaxe do ablativo. Exercícios da versão. 
Tradução. Cícero. Orator II, 10 e 11. 

Tradução. Cícero. Orator III, 12 e 18. 

Tradução. Cícero. Orator IV, 14 e 15. 

Tradução. Cícero. Orator IV, 16 e V, 17. 
Tradução. Cícero. Orator V, 18 e 19. 

Cícero e seus trabalhos de retórica. O asianismo e 
o aticismo. 

Tradução. Cícero. Orator V, 20 e VI, 21. 
Tradução. Cícero. Orator VI, 22 e VIII, 22 e 28, 
Tradução. Cícero. Orator VII 24 e VIII, 24 e 25. 
Cícero. Tradução. Orator VIII, 26 e 27. 
Dissertação sôbre a constituição do povo romano. 
Cícero. Tradução. Orator IX, 28 e 29. 

Cícero. Tradução. Orator IX, 10 e 81. 

Cícero. Tradução. Orator IX, 82 e 88. 

Cícero. Tradução. Orator X, 84 e 85. 

Cícero. Tradução. Orator XI, 36 e 37. 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: — Tradução de um trecho desconhe- 
a cido do Orator, de Cícero. 
2º Questão: — Versão para aplicação da sintaxe 
da regência. 
33 Questão: — Questões de gramática, de litera- 


tura e de estilística. 


32 SÉRIE DO CURSO CLÁSSICO 


Cícero: suas obras filosóficas. Tradução. Cícero: 

De Officiis Livro I, Cap. 1, 1: 

Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. I, 2. 

ara urãe Cícero. De Officiis. Livro I Cap. I, 4 

e ll, 5. 

Ps a Cícero. De Officiis. Livro I, Cap. II, 
e 7. 
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302 Aula — Ee Cícero. De Officiis. Livro I Cap. III, 
e . 
81% Aula — Emprêgo do infinitivo. — o infinitivo com sujeito 
em acusativo e o infinitivo histórico. O infinitivo 
a complementar e o infinitivo objetivo. 
322 Aula — Ega Cícero. De Officiis. Livro I Cap. II, 
e 10. 


332 Aula — jsdnção, Cícero. De Officiis. Livro I Cap. IV, 


34% Aula — o Cícero. De Officiis. Livro I Cap. IV, 
e 18. 
35.2 Aula — Emprêgo dos tempos do indicativo, do imperativo e 
do subjuntivo. 
364 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. IV, 


14, 

37% Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. V, 
15. 

38.2 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. V, 
16 e 17. 

39.2 Aula — E Cícero. De Officis. Livro I Cap. VI, 
18. 

40.2 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. VI, 
19. 

412 Aula — Emprêgo dos particípios, do supino, gerúndio e 
gerundivo. 

42.2 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. VII, 
20 e 21. 

“42% Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. VII, 

22 e 28. 


442 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. VII, 
24 e VIII, 25. ) 

45º Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. VIII, 
26 e 27. 

462 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. IX, 
28. 

AT Aula — Tradução. Cícero. De Officis. Livro I Cap. X, 
81 e 32. 

492 Aula — Tradução. Cícero. De Officiis. Livro I Cap. X, 
38. 

50.2 Aula — Revisão geral. 


PROVA PARCIAL 


1.2 Questão: — Tradução dum trecho desconhecido 
do De Officiis, de Cícero. 
2.8 Questão: — Comentários filológicos. 


3.º Questão: — Questões de gramática e de lite- 
ratura. 
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